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(12) Alimentos | Was darf es sein? 
 
Nico acompanha a Inge durante as compras. E às vezes tem que ser 
paciente quando ela pergunta pelos preços, ou não consegue se decidir... 
 
 
Transcrição 
 
INGE: 
Ich hätte gerne ein Brot. Was kostet das Roggenbrot? 
 
BÄCKERIN: 
3,20 Euro. 
 
INGE: 
Hm. Und ein halbes? 
 
BÄCKERIN: 
Die Hälfte. Ein halbes Roggenbrot kostet 1,60 Euro. 
 
INGE: 
Hm … Ja … Welches Brot möchtest du denn, Nico? 
 
NICO: 
Das. 
 
INGE: 
Hm. Ja. Ich denke, ich nehme ein halbes Weißbrot und ein halbes Vollkornbrot. 
 
BÄCKERIN: 
Sind Sie sich da auch sicher? 
 
INGE: 
Ja. Danke! 
 
BÄCKERIN: 
Darf es sonst noch was sein? 
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INGE: 
Och ja, ich hätte gerne noch zwei Stück Apfelkuchen. Oder, Nico? 
 
NICO: 
Ja. 
 
BÄCKERIN: 
Alles klar. Zwei Stück Apfelkuchen … Kann ich sonst noch etwas für Sie tun? 
 
INGE: 
Nein, danke. 
 
BÄCKERIN: 
Das macht dann … 8,60 Euro. 
 
INGE: 
So. 
 
BÄCKERIN: 
Danke schön. Und 1,40 zurück. Und Ihr Apfelkuchen. 
 
INGE: 
Danke schön. 
Das dauert hier immer so lange. 
 
NICO: 
Ja.  
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Vocabulário (da transcrição e da lição) 
 
am Stück – inteiro 
 
der Apfelkuchen, die Apfelkuchen – bolo de maçã 
 
Darf es sonst noch was sein? – Mais alguma coisa? 
 
Das ist alles. – Isto é tudo. 
 
Das macht dann … – Ao todo, custa... 
 
Haben Sie sonst noch einen Wunsch? – O(a) senhor(a) deseja mais alguma coisa? 
 
die Hälfte, die Hälften – metade 
 
Ich hätte gerne … – Eu gostaria de… 
 
etwas schneiden – cortar algo 
schneidet, schnitt, hat geschnitten 
 
(sich) sicher sein – ter certeza 
Ist, war, ist gewesen 

 
die Tüte, die Tüten – sacola 
 
etwas/jemanden vergessen – esquecer-se de (algo/alguém) 
vergisst, vergaß, hat vergessen 
 
Was darf es sein? – O que deseja? 
 
Was hätten Sie gern? – Do que o(a) senhor(a) gostaria? 
 
Was kann ich für Sie tun? – Como posso ajudar o(a) senhor(a)? 
 
etwas zurück|bekommen – ganhar de volta (no caso, troco) 
bekommt zurück, bekam zurück, hat zurückbekommen 


